
  
    
      
    
  


 
      Leteroj

      Hunganto

      Mi dankas vin pro la sendita „gustumaĵo” beletra, la novelo 
         Cent diantoj de Júlia Sigmond (MONATO 2018/12, p. 25-26). Sed estu permesate fari lingvan rimarkon pri ĝi. Ŝajnas, ke la verketo originas
         de hungarino, kion mi konkludas el la lingvaĵo, pli precize el ĝia vortordo, pro kio
         la lingvon, en kiu ŝi ĝin verkis, mi kutimas nomi „Hunganto”, t.e. la versio, dialekto de Esperanto, preferata de multaj hungaroj. Esperanto bezonas
         unuecan sistemon ankaŭ vortordan, alie ĝia populariĝo estas minacata.
      

      Johano PETIK
      

      
         Hungario
      


 
     
      Seksa molestado

      
         
      

      Iu sekcio de Eŭropa Komisiono proponas, ke en ĉiuj parkoj de la Unio aperu ŝildo kun
         la teksto: „Tie ĉi seksa molestado ne estas tolerata.”. Mia dio! Kaj do ekster la parkoj ĉiu rajtas libere molesti aliajn? La ideo kondamni
         seksan molestadon certe estas gratulinda, sed tiel la kampanjo ridindigas sin.
      

      Iulia STANCU
      

      
         Rumanio
      


 
     
      Ĝojiga opinio

      Aleksander Gofen kun Maria Cvetajeva pravas (El mia vidpunkto, MONATO 2018/10, p. 5-6), asertante, ke neniu lingvo propre promesas reciprokan interkomprenon. Laŭ la Biblio
         la plej frua murdo de la homaro okazis inter fratoj. En la nuntempa Japanio pli ol
         duono de la mortigoj okazas inter familianoj. Certe lingvo kaŭzas miskomprenojn kaj
         konfliktojn, sed ankaŭ ĝi estigas interkomprenon kaj amikecon. Tial mi elektas Esperanton,
         kiu estas produkto de la okcidenta civilizacio, ĉar ĝi estas relative facila kaj relative
         neŭtrala. Mi tre ĝojas, ke mi povas legi tian opinion en Esperanto.
      

      ISIKAWA Takasi
      

      
         Japanio
      


 
     
      Antaŭreklamo

      Mi ne komprenas, kial MONATO ĉiam antaŭreklamas, sur la kovrilo de la revuo, la artikolojn, kiuj defendas la politikiston
         Lula da Silva (MONATO 2018/04 kaj MONATO 2018/07). Lula ŝtelis milionojn de mia lando Brazilo kaj ricevis, pro tio, justan
         kondamnon. Mi esperas ke, se iam mi decidos skribi artikolon pri liaj koruptaj agoj,
         la redakcio de la revuo antaŭreklamos ankaŭ ĝin sur la kovrilo!
      

      Rogério PERES GUTTIERRES
      

      
         Brazilo
      


 
     
      Sen kontakto kun la realo

      Dum Aleksander Gofen (El mia vidpunkto, MONATO 2018/10, p. 5-6) evidente pravas pri tio, ke neniu lingvo en si mem povas rekte plibonigi la mondon,
         en la cetero de sia opiniesprimo li bedaŭrinde delire perdas kontakton kun la realo.
         Mi elstarigu nur du aspektojn.
      

      Unue, estas absurde redukti la nunan staton de la mondo al konflikto inter islamo
         kaj iu „okcidenta” kristanisma civilizo. Necesas konscii, ke la du popolnombre plej grandaj landoj de
         la mondo – Ĉinio kaj Barato – kaj amaso da aliaj landoj estas nek islamaj nek kristanaj.
      

      Plie, ne eblas senchave paroli pri islamo kiel unueca tuto: ekzistas la baza skismo
         inter sunaismo kaj ŝijaismo, kaj interne de kaj apud tiuj du grupoj estas multaj islamaj
         ideologioj. La ideologion de la tiel nomata Islama Ŝtato kaj de similaj ĝihadismaj
         movadoj ne subtenas la plejparto de la homoj, kiuj sin konsideras islamanoj. Akuzi
         la tutan islaman mondon pri ĝihadisma ideologio estas insulto al islamo, samkiel estus
         insulto al kristanismo supozi, ke ĉiuj kristanoj subtenas la ekstremajn ideojn de
         iuj sektoj.
      

      Kaj utilas memorigi ankaŭ, ke en la tuta historio de kristanismo kaj de nia „okcidenta” civilizo (mi preskaŭ metus citilojn ankaŭ ĉirkaŭ la dua vorto) ne mankas okazoj de
         ekstremuloj kiuj (ne konsiderante sin „ekstremaj”) masakris kaj buĉis je la nomo de Dio.
      

      Kaj tio venigas min al la dua afero. Kiom da indiĝenoj amerikaj pereis pro la invado
         de eŭropanoj, kiuj ofte kredis sin senditoj de Dio? La principo, ke „lando X apartenas al popolo X”, certe havis grandan rolon en la nacia konsciiĝo kaj la estiĝo de naciaj ŝtatoj en
         Eŭropo dum la 19a kaj 20a jarcentoj, sed se oni volas nomi tion „eterna aksiomo” oni rigardu iom pli vaste al la historio. La tuta nuna Usono estiĝis per malrespekto
         al tiu principo, ĉar kiam en Ameriko alvenis eŭropanoj, jam ekzistis indiĝenaj popoloj.
         Do laŭ la logiko de Aleksander Gofen (usonano, se mi bone komprenas), lia tuta hejmlando
         baziĝas sur krimo kontraŭ la homaro. En lando kiun kreis enmigrintoj, ne decas batali
         kontraŭ enmigrado.
      

      Brian MOON
      

      
         Luksemburgo
      


  La rubriko „Leteroj” estas destinita al koncizaj (maksimume 150-vortaj) reagoj de abonantoj pri aktualaĵoj kaj pri artikoloj aperintaj en Monato. La redakcio faras propran elekton, post lingva kaj stila polurado. Letero, ankaŭ reta, estu subskribita per la nomo, kompleta stratadreso kaj telefonnumero. Per la sendo de la letero la aŭtoro donas sian permeson publikigi ĝin en la papera kaj en la ciferecaj versioj de Monato. Leteroj por publikigo estu senditaj al leteroj@monato.net.


 
      Politiko

      JAPANIO

      Kiu mastrumas ĉi tiun landon?

      En novembro pasintjara la usona prezidento Donald Trump vizitis Japanion. Li alvenis
         al la usona militbazo Yokota en Tokio kaj du tagojn poste foriris al Koreio de la
         sama bazo. Bonvenigis lian alvenon ne japanaj ĉefministro kaj altrangaj politikistoj,
         sed usonaj soldatoj kaj iliaj familianoj, al kiuj la prezidento parolis pri la neceso
         kaj valoro de ilia tiea restado.
      

      Ĉu tia konduto ne estas granda ofendo kaj insulto al la japana popolo kaj ĝia suvereneco?
         Eble jes, sed la toleremaj japanoj neniam okazigis manifestacion kontraŭ Trump, kvankam
         en ĉiuj aliaj demokratiaj landoj okazis kaj okazos protestoj kaj manifestacioj kontraŭ
         lia politiko, kiam li vizitas. Verdire okazis manifestacio en Tokio kontraŭ Trump
         fare ne de japanoj, sed de usonanoj loĝantaj tie.
      

      Malflata komparo

      Multaj homoj opinias Japanion subulo aŭ vasalo de Usono. Sed Yaĉi Ŝotaro, la nuna
         ĉefo de la nacia sekureca buroo kaj la plej altranga profesia diplomato, iam komparis
         la rilaton inter Usono kaj Japanio al tiu inter kavaliro kaj ĉevalo. Do, Japanio ne
         estas ŝildisto Sanĉo Panzo, sed ĉevalaĉo Rosinante, kiu surdorse portas Don Kiĥoton.
      

      En mezepoka feŭda Japanio vasalo, kiu malŝatis sian mastron, havis liberecon foriri,
         sed ĉevaloj ne. La homo kaj la ĉevalo ne staras sur egala bazo. Same la japana registaro
         kaj la usona (fakte usona armeo) ne rilatas kiel egaluloj. Alivorte, japanoj ankoraŭ
         estas sub la jugo de usona milita duonokupado.
      

      Kiu administras la aerspacon?

      En 2018 la japana registaro proponis al la usona armeo uzi parton de Yokota-aerzono,
         kiu vaste kovras la ĉielon de Tokio kaj 8 najbaraj gubernioj. Nun Japanio bezonas
         multigi la nombron de flugoj al la internacia flughaveno 
         Haneda, ĉar eksterlandaj vizitantoj plimultiĝos en la venontaj jaroj. Sed la usona armeo
         rifuzis malfermi la parton de la aerzono, kiun ĝi administras. Ĉi tiu afero montras,
         ke japanoj ne povas libere uzi la aerspacon de sia ĉefurbo kaj la vera reganto de
         ĉi tiu lando estas la usona armeo.
      

      Komandejo de japana politiko

      Nu, kiamaniere la usona armeo regas Japanion? Ekde la finiĝo de la milita okupo regule
         kunvenas japana-usona komuna komitato konsistanta el ses altrangaj japanaj burokratoj
         kaj sep usonanoj (ses militaj oficiroj kaj vicambasadoro). La japanaj burokratoj estas
         el la ministrejoj pri eksterlandaj aferoj, justico, ĝeneralaj aferoj, financo, defendo,
         lando kaj infrastrukturo, agrikulturo kaj forstado kaj el tiu pri medio. Ĉi tiu komitato
         estas efektiva komandejo de japana politiko, kie usonaj militistoj ordonas al japanaj
         burokratoj. Laŭ malkovrita protokolo de kunsido, la usona flanko ofte deklaris: „Ĉar pri tio jam decidis la komandanto de la Pacifika Armeo, ne gravas, ĉu la japana
         registaro aprobos aŭ ne.”
      

      Ekstravaganca duonokupado

      Tia ekstravaganca milita duonokupado igas eĉ civilajn diplomatojn de Usono miri kaj
         kritiki. Ekzemple, Condoleezza Rice, ministrino pri eksteraj rilatoj sub prezidento
         George W. Bush, komentis, ke Japanio estas delonge koloniita, ne de la usona registaro,
         sed de la armeo. Sub la duonokupado la usona armeo memkompreneble havas eksterteritoriajn
         rajtojn. Principe japanaj leĝoj ne estas aplikeblaj en la usonaj militaj bazoj. La
         usona armeo libere povas okazigi trejnadon kaj ekzercadon sen informi la japanan flankon.
         Eĉ en okazo de krimoj fare de usonaj soldatoj, la japana polico ne uzas la rajton
         serĉi, konfiski kaj kontroli.
      

      Malkiel en Germanio kaj Italio

      Estas konate, ke ankaŭ en Germanio kaj Italio troviĝas usonaj militbazoj, sed tiuj
         ŝtatoj aplikas siajn leĝojn en la usonaj bazoj, kaj la usonaj armeoj devas averti
         pri siaj ekzercadoj kaj ricevi konsenton ktp.
      

      Duonsendependa

      Konklude: evidentiĝas, ke Japanio ankoraŭ estas duonsendependa ŝtato. Ŝinzo Abe, la
         nuna ĉefministro, ofte diris, ke li reakiros belan Japanion, sed neniam menciis reakiron
         de la perdita suvereneco de la regno.
      

      
         [image: tiis]
      

      ISIKAWA Takasi
      

      
         korespondanto de MONATO en Japanio
         
      


 
     
      SVISLANDO

      Ĉu svisa paradokso?

      Thomas Kesselring instruis filozofion kaj etikon en diversaj universitatoj en Germanio,
         Svislando, Brazilo, Salvadoro, Barato kaj Mozambiko. En la pedagogia altlernejo de
         Berno li instruis etikon, interkulturan klerigon kaj scion pri daŭripova evoluo. Ekde
         2013 li estas pensiulo.
      

      
         MONATO: Ni konsideru la nunan staton de Svislando. Ĝi, lando neŭtrala, havas armeon. Ĉu
            ni povas nomi ĝin „memdefenda korpuso”, kiel Japanio faras pri sia armeo?
         
      

      Kesselring: Svislando atribuas apartan gravecon al sia neŭtraleco. Tio signifas, ke
         ĝi principe ne intervenas en politikon de aliaj landoj kaj certe ne lanĉus militon
         per agreso kontraŭ iu ajn lando. Plie, ĝi ne subtenus landon engaĝitan en milito por
         helpi ĝin en tiu milito. Tamen Svislando havas armeon. La nura celo de ĉi tiu armeo
         estas memdefendo.
      

      
         MONATO: Svislando estas konata ĉirkaŭ la mondo pro sia aktivado por la paco. Ĝi estas la
            lando de Henry Dunant kaj la naskiĝloko, la lulilo, de Ruĝa Kruco. Ĝi estas ankaŭ
            la garantianto, konservanto kaj protektanto de la Ĝenevaj Konvencioj. En septembro
            2018 en Novjorko la prezidanto de la Konfederacio Alain Berset ripetis antaŭ la Ĝenerala
            Asembleo de UN helpoproponon de Svislando por solvi konfliktojn. Ĉu ĝia militagado
            ne estas paradoksa?
         
      

      Kesselring: Armeo limigita al nura memdefendo ne estas paradokso. Tamen Svislando
         efektive eniras en seriozajn paradoksojn je aliaj manieroj.
      

      
         MONATO: Por subteni la ekonomion, la Federacia Konsilio (ekzekutiva povo) volis, en junio
            2018, mildigi la reguligon de armilkomerco okaze de vendado al nesvisaj aĉetantoj.
            Nuntempe tiu reguligo malpermesas vendi armilojn al militantaj landoj. La proponita
            amendo permesus vendon de armiloj al landoj havantaj civitanan militon sur sia teritorio.
            Per kiuj argumentoj la Federacia Konsilio subtenis ĉi tiun mildigon?
         
      

      Kesselring: La Federacia Konsilio decidis en majo 2018 faciligi la eksportadon de
         militmaterialoj al landoj kun civitanaj aŭ enlandaj militoj. La civila socio protestis,
         inter aliaj manieroj per leteroj de legantoj al la gazetaro. La kritiko estis tre
         mola dum la unuaj monatoj, sed signife pliiĝis en aŭgusto kaj septembro 2018. GSsA
         (Grupo por Svislando sen Armeo) kaj la ĵus fondita asocio „Forto de Paco” protestis per publikaj opinideklaroj. Plej grave, la parlamento volis forpreni de
         la Federacia Konsilio la prerogativon decidi pri la eksporto de militaj materialoj.
         La malsupra ĉambro de la parlamento jam aprobis leĝproponon por efektivigi tion, sed
         fine ĝi cedis pro tio, ke la Federacia Konsilio volas konservi ĉi tiun prerogativon:
         la 31an de oktobro 2018 ĉi tiu mildigo estis nuligita.
      

      
         MONATO: Ĉu ofte okazas, ke la popolo sukcesas per tia premo?
         
      

      Kesselring: Mi suspektas, ke ĉi tiu sukceso rezultis malpli el la influo de la homoj
         ol el la minaco de la maldekstraj partioj kaj verduloj en la parlamento.
      

      
         MONATO: Ĉu vi povas analizi la situacion? Ĉu okazis reveno al 
         status quo ante
         , t.e. al la situacio antaŭ la konflikto? Ĉu tia situacio estas kontentiga?
      

      Kesselring: „Kontentiga” en kia perspektivo? La firmaoj, kiuj produktas armilojn, argumentis, ke ili ne povus
         partopreni en la evoluigo de la armila teknologio, se ilia produktado limiĝus al bezonoj
         de la svisa armeo, do ili devas povi eksporti. Fakte direndas, ke la propono mildigi
         la malpermeson pri armileksportado venis de la militindustrio. Multaj reprezentantoj
         de la ekonomio argumentas sufiĉe simile. Denove pruviĝis, ke armiloj kaj aviadiloj
         fabrikitaj en Svislando estas uzataj en militzonoj, kaj antaŭ kelkaj jaroj la kondiĉoj
         por eksportado jam estis mildigitaj. La esperoj de multaj politikistoj, ke eblos eksporti
         armilojn kaj samtempe certi, ke tiuj armiloj ne estos uzataj en militzonoj, ŝajnas
         iluziaj. En ĉi tiuj cirkonstancoj eksportado de armiloj kontraŭas la svisan neŭtralecon
         – sen mencii, ke tio vundas svisan celon efektivigi mondan pacon.
      

      
         MONATO: Eŭropo spertis militon en la balkana regiono en la 1990aj jaroj; nuntempe ĝi spertas
            milit-situacion inter Ukrainio kaj Rusio. Ĉu Svislando bezonas armeon en ĉi tiu kunteksto?
            
         
      

      Kesselring: Ne, certe ne! El neniu el tiuj regionoj Svislando alfrontas danĝeron.
         Post popola iniciato en Svislando la 26an de novembro 1989 okazis referendumo pri
         jena demando: Ĉu la armeo devas esti abolita? Pli ol triono de la voĉdonrajtaj civitanoj
         (35,6%) voĉdonis favore al ĉi tiu propono. La mondo ŝajnis pli sekura pro la falo
         de la Berlina Muro (1989-11-09). Verŝajne hodiaŭ ne tiom da svisoj argumentus favore
         al abolo de la armeo.
      

      
         MONATO: Kia estas via ĝenerala opinio pri la ekzisto de armeo en Svislando, kiam niaj jetoj
            devas turniĝi post du flugminutoj, ĉar la teritorio estas malgranda? Iuj asertas,
            ke per sia militservo junaj svisaj viroj ekkonas aliajn partojn de la lando. Ĉu la
            armeo necesas okaze de katastrofoj, dum la civitana protektado estas bone organizita?
            La armeo estas loko de interŝanĝoj, kie niaj kvar lingvoj estas uzataj kaj ĉiu juna
            civitano ricevas eblon malkovri ilin, aŭdi ilin, praktiki ilin.
         
      

      Kesselring: Jes, tiu ĉi lasta punkto estas prava, aŭ estis prava ĝis antaŭ nelonge.
         Sed ekzistas ankaŭ aliaj formoj de socia engaĝiĝo, per kiuj la junuloj ekkonas aliajn
         regionojn de la lando kaj povas lerni la aliajn naciajn lingvojn. Mi mem okupiĝis
         pri speleologio. Ĉi tia aktiveco estas inter scienco kaj hobio, kie homoj el ĉiuj
         partoj de la lando laboras kune kaj facile ekkonas aliajn partojn de la lando. La
         samo okazas per alpismo. Kaj kompreneble okaze de helpo al regiono kun katastrofo.
         Tia interveno en okazo de katastrofo fakte fariĝas la kerna rolo de la armeo. Unu
         rimarko pli: Mi timas, ke neniu en la mondo estas centprocente protektata kontraŭ
         la risko de perfortoj aŭ eĉ de militaj konfliktoj. Sed mi ne povas konstati, ke la
         svisa armeo en sia nuna stato, povus redukti ĉi tiun riskon por ni svisoj vere efike.
      

      
         MONATO: Multaj homoj en la mondo aŭdis pri la devigo konstrui kontraŭatoman protektejojn
            en ĉiu domo en Svislando. Ĉu tiu postulo ankoraŭ validas?
         
      

      Kesselring: Jes! Spertoj dum la Dua Mondmilito sugestis, ke rifuĝejoj protektu la
         loĝantaron kontraŭ aeratakoj, kaj supozeble tiaj subterejoj protektus la loĝantaron
         ankaŭ kontraŭ atakoj per kemiaj, biologiaj aŭ nukleaj armiloj. Cetere la loĝantaro
         devus trovi lokon en tiuj protektejoj ankaŭ okaze de nemilitaj nukleaj akcidentoj.
         Feliĉe, ĝis nun nenio tia okazis. Do, fakte, la protektejoj neniam estis testitaj
         kaj, miaopinie, tia testado verŝajne ne estus sukcesa, almenaŭ koncerne armilojn de
         amasa detruado.
      

      
         MONATO: Laŭ via opinio, kian rolon Svislando povas ludi en la hodiaŭa mondo?
         
      

      Kesselring: Ekzistas amaso da internacie gravaj taskoj: Svislando povas, ekzemple,
         partopreni en perado de porpacaj procezoj kaj en konfliktopreventado. Kiel riĉa kaj
         privilegia lando Svisio povus ankaŭ strebi tute elimini la forcejajn gasojn kiel eble
         plej frue. Tiam ĝi starigus bonan ekzemplon kaj montrus, ke ĝi efike zorgas pri minacoj
         de klimatŝanĝiĝo. Dum la klimatŝanĝiĝo daŭre antaŭeniras, la vivkondiĉoj en multaj
         partoj de la mondo fariĝas pli malfacilaj kaj la risko de perforta alfrontado rapide
         kreskas ...
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Distribuo de naciaj lingvoj de Svislando.
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Thomas Kesselring: Svislando povas partopreni en perado de porpacaj procezoj kaj en
         konfliktopreventado.
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      Mireille GROSJEAN
      

      
         korespondanto de MONATO en Svislando
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  Thomas Mann


  



  La morto en Venecio


  



  



  



  Aperis reviziita traduko de la fama novelo de Thomas Mann: "La morto en Venecio". Thomas Mann (1875-1955) estas unu el la plej famaj germanaj verkistoj. Li verkis novelojn, romanojn kaj eseojn. En 1929 li ricevis la Nobelpremion. Liaj favorataj temoj estas la kontrastoj inter burĝo kaj artisto, inter morto kaj estetiko. Tio ankaŭ esprimiĝas en "La morto en Venecio". En ĝi la ĉefpersono estas neŭroza verkisto, kiu dum feria restado en Venecio enamiĝas al pola adoleskanto pro ties grekdia beleco. Lia obsedema, sekreta amo malrapide spirite ruinigas lin kaj samtempe li ankaŭ korpe febliĝas pro la ĥolera epidemio, kiu tiam ekfuriozas en Venecio. Rigardante al la knabo li mortas sur la plaĝo.


  



  Gluita libro, formato 200 x 130 mm, 80 paĝoj. ISBN 978 90 77066 21 8. Prezo ĉe FEL: 7,60 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.net - retbutiko@fel.esperanto.be


  
      Moderna vivo

      NEDERLANDO

      Stafeta diservo en Hago

      En Hago jam pli ol monaton okazas diservo stafeta. Ĝi komenciĝis la 24an de oktobro
         2018. El la tuta lando venas partoprenantaj pastoroj kaj pastroj diversekleziaj por
         pludoni la flamon de l' espero – entute jam 500. Eĉ nokte daŭre estas preĝantoj kaj fojfoje kantantoj: homoj, kiuj
         apude loĝas kaj ekzemple hazarde ne bone dormas, sed dum la nokto dum unu horeto tien
         iras por pludoni la torĉon. Dum daŭros la diservo la polico ja leĝe ne rajtas eniri
         la preĝejon. Jen la baza ideo: sekurigi familion el Armenio, kies membroj jam dum
         naŭ jaroj atendas permeson resti en Nederlando kiel rifuĝintoj. Lastjare diversrangaj
         juĝistoj dufoje verdiktis, ke ili rajtas resti en nia lando, sed dufoje la ŝtato apelaciis
         kontraŭ tiu verdikto. Por pluraj tio estis la limo: tio ne estas hominda konduto.
         Pluraj „popolismaj” politikistoj emas gazetare plendi pri „ĝenaj familioj, kiuj ne pretas akcepti la justecon de verdiktoj”.
      

      Laŭleĝe la diservo devas esti kristana: tiun ŝtataj oficistoj ne rajtas interrompi,
         sed efektive ankaŭ aliaj funkciuloj fojfoje kunlaboras. Ekzemple ankaŭ juda rabenino
         samtempe kun kristano diservis legante el la Hebrea Biblio.
      

      Protestomovadeto

      Entute en Nederlando pli ol tridek rifuĝintaj familioj atendadas la verdiktojn de
         la juĝistoj ĉu ili rajtas resti. Intertempe kontraŭ tio estiĝas protestomovadeto,
         kiu emfazas, ke la proceduroj por trakti azilpetojn en Nederlando devas fundamente
         ŝanĝiĝi, por ke estonte estiĝu klareco pri ilia sorto ene de realisma tempolimo kaj
         ne, kiel nun, kiam ofte temas pri proceduroj de multaj jaroj, kiujn la registaro regule
         plilongigas eĉ per sinsekvaj apelacioj kontraŭ decidoj juĝistaj pri azilpermeso.
      

      Tiu armena familio – gepatroj kaj tri gefiloj – en la preĝejo Bethelkerk en Hago, jam kelkajn jarojn atendas la rezulton rilate al
         sia azilpeto. Espereble la politikistoj ŝanĝos la procedurojn por pli homecigi la
         leĝojn kaj la infanoj, kiuj ĝis nun estas la viktimoj, ricevos iom pli homindan sorton.
         Tiu ĉi stafeta diservo intertempe vekis la atenton de la tuta mondo. Ankaŭ mi baldaŭ
         kiel pastoro partoprenos kune kun kolego el Hago.
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      Gerrit BERVELING
      

      
         korespondanto de MONATO en Nederlando
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De la 24a de oktobro 2018 okazas en Hago stafeta diservo por sekurigi familion el
         Armenio. Foto: GERRIT BERVELING
      


  
     
      KUBO

      Havano 500-jariĝos ĉi-jare

      
         Origine nomata Sankta Kristoforo de Havano, sed nuntempe konata simple kiel Havano,
            la multkolora kuba ĉefurbo festos ĉi-jare sian 500an datrevenon.
         
      

      Laŭ kronikistoj la hispana maristo Pánfilo de Narváez fondis la urbon en la jaro 1515.
         Poste oni ĝin translokis en la nunan regionon, kie la 16an de novembro 1519 oni celebris
         la unuan meson kaj magistrato-kunsidon, kiu enskribiĝis en la historio kiel la fonda
         aranĝo.
      

      Por eternigi tiun historian momenton de la urba starigo ĉe la havana haveno sub foliabunda
         kapokarbo, la guberniestro Francisco Cagigal de la Vega konstruigis en 1754 kolonon
         triflankan, kiu portas ĉe la bazo du tekstojn ankoraŭ legeblajn, en la latina kaj
         kastilia lingvoj, kun detaloj pri la okazintaĵo.
      

      Mirinda urbo

      Havano konservas multajn heredaĵojn, kiuj rakontas kaj konservas la historion de niaj
         indiĝenaj praloĝantoj, bedaŭrinde malaperintaj plejparte. Unu el tiuj heredaĵoj estas
         Malnova Havano, distrikto prizorgata de la Oficejo de la Urba Historiisto (OUH).
      

      Nuntempe oni renovigas la distrikton Malnova Havano danke al la subtena agado de la
         ŝtato kune kun OUH, kiu faras grandegan kaj meritoplenan laboron impulsitan interalie
         de Emilio Roig de Leuchsenring kaj Eusebio Leal Spengler, respektive la unua kaj la
         nuna historiistoj de la urbo.
      

      La svisa fondaĵo 
         New7Wonders
         1 deklaris Havanon unu el la sep „mirindaj urboj” en 2016. Bernard Weber, prezidanto de tiu fondaĵo, diris: „Post la rekono de Havano kiel unu el la sep mirindaj urboj de la moderna mondo, ĝi
         restos kiel parto de la tutgloba heredaĵo, kiel unu el tiuj sep memorindaĵoj.”
      

      1. 
         new7wonders.com
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      Ariadna GARCÍA GUTIÉRREZ
      

      
         korespondanto de MONATO en Kubo
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Sankta Kristoforo de Havano – simple konata kiel Havano – 500-jariĝas en 2019. Foto: MARITZA GUTIÉRREZ GONZÁLEZ


 
      Turismo

      BRITIO

      Vojaĝo al la plej fora skota insulo

      La Nacia Kuratorejo de Skotlando (National Trust for Scotland) estas privata organizaĵo, celanta protekti kaj administri grandan nombron da valoregaj
         historiaj konstruaĵoj, bienoj, insuloj kaj lokoj de aparta beleco en Skotlando. La
         organizaĵo protektas la nacian teritorian heredaĵon kaj ebligas aliron al ĝi. Paginte
         modestan kotizon, oni povas membriĝi kaj viziti senpage vidindaĵojn.
      

      Vojaĝantoj kaj turistoj, kiuj deziras ekkoni la plej vidindajn lokojn en Skotlando,
         povas viziti la hejmpaĝon de la organizaĵo, kie troviĝas listo de protektataj proprietaĵoj.
         Tiuj, kiuj tediĝas de rondiroj tra muzeoj, katedraloj, bienoj kaj kasteloj, povas
         sperti pli streĉajn kaj ekscitajn ekskursojn al sovaĝaj montaroj kaj izolitaj insuloj.
      

      Plej fora insulo

      La plej aventuremaj kaj kuraĝaj (kondiĉe ke ili havas sufiĉe da tempo kaj povas rezisti
         marmalsanon) entreprenas vojaĝon al la insulo Saint Kilda (gaele 
         Hiort, angle 
         Hirta). Ĝi estas la plej fora brita insulo kaj unu el la plej izolitaj kaj sovaĝaj lokoj
         en Eŭropo. Oni povas viziti ĝin per ŝipo de la haveno Oban sur la skota ĉeftero aŭ
         per ŝipeto de la insuloj Harris (gaele 
         Na Hearadh) aŭ North-Uist (gaele 
         Uibhist-a-Tuath) en la Hebridaj Insuloj. Ili atingeblas per ŝipo aŭ aviadilo.
      

      Eble pli konvena veturebleco estas tiu de insulo Skye (facile atingebla per ponto
         de la ĉeftero). La plej mallonga veturado al Saint Kilda daŭras proksimume ok horojn.
         La vojaĝo ne rekomendindas por infanoj aŭ por tiuj, kiuj suferas de marmalsano. La
         vetero ne ĉiam ebligas, ke la veturado okazu.
      

      La insulo Saint Kilda situas en la norda Atlantiko, je 64 kilometroj nord-okcidente
         de la insulo Nord-Uist. Krom insulo ĝi estas ankaŭ nomo de insularo, al kiu apartenas
         la insuloj Soay, Stac an Armuin, Boreray, Stac Lì, Dùn kaj Levenish. Ĉiuj ĉi estas
         rokaj, krutaj kaj apenaŭ atingeblaj per boato. Hiort estas la plej granda kaj estis
         la sola daŭre loĝata insulo. Ĝi havas la plej altajn kaj krutegajn klifojn en Britio.
         Sur tiuj klifoj nestas multnombraj aroj de marbirdoj: suloj, fraterkuloj, mevoj, fulmaroj
         ktp. En la maro ĉirkaŭ la insuloj abundas fokoj kaj cetacoj. La marbirdoj iam konsistigis
         la ĉefan nutraĵon por la harditaj insulanoj, kiuj sentime malsupreniris laŭ la danĝeregaj
         klifoj por kapti ilin.
      

      Disputata nomo

      Dum du mil jaroj la insulo Saint Kilda estis loĝata de diversaj popoloj. Eble praloĝantoj
         okupis ĝin dum la neolitika epoko. Ilia kulturo postlasis kelkajn ŝtonajn restaĵojn
         sur la insulo. La origino de tiu popolo estas nekonata, kaj la prahistorio de la insulo
         estas mistera. Eĉ la nomo „Saint Kilda” estas disputata. „Saint” signifas „sanktulo”, sed neniam estis sanktulo kun tiu nomo. Okazis iu miskompreno, ĉu pro mencio en
         nederlandlingva manuskripto, ĉu pro kripligo de skandinava nomo.
      

      La insulanoj neniam nomis sian hejmon „Saint Kilda”. Por ili ĝi ĉiam nomiĝis Hiort, sed en la insula dialekto la sono 
         r ofte pli similis al 
         l, do „Hiort” aŭ „Hirta” prononciĝis kiel „hilt”. De „hilt(a)” al „kilta” aŭ „kilda” ne estas longa paŝo. Dum la postaj jarcentoj homoj el la plej okcidentaj Hebridaj
         Insuloj, kies gaela lingvo estis ilia sola lingvo, okupis Hiort. Eĉ en la lastaj jaroj
         vivis maljunaj insulanoj, kiuj nek parolis nek komprenis la anglan.
      

      Estas apenaŭ kredeble, ke homoj povis tiom longe postvivi sur tiu fora, sovaĝa kaj
         malfekunda insulo. Tamen la insulanoj amis sian rokan hejmon kaj ploris, kiam ili
         finfine devis forlasi ĝin. Ilia vivo certe estis ege dura. Ili havis plej spartan
         dieton: marbirdoj, malfacile kultivita aveno kaj malabundaj terpomoj. Fiŝojn ili malofte
         kaptis kaj ne speciale ŝatis. Kiam malsanoj okazis – ekzemple iama terura epidemio de tetano inter novnaskitoj – mankis kuracisto kaj medicinaĵoj. La registaro en Londono kaj la aŭtoritatoj en Skotlando
         preskaŭ tute ignoris la insulanojn. Eĉ en la dudeka jarcento oni rifuzis havigi al
         ili poŝtservon, telegrafon, telefonon aŭ transporton.
      

      Kvankam sen mono kaj sen materiaj rimedoj, la insulanoj devis doni lupagon al la proprietuloj,
         lordoj MacDonald de Dunvegan. La lupago konsistis el birdplumoj (por plenigi matracojn)
         kaj granda kvanto da ruloj de la tradicia hejme farita ŝtofo 
         tweed (gaele 
         clò mòr). La insulanoj teksis ĝin sur simplaj lignaj teksiloj post pena laboro en la kampoj
         kaj danĝera grimpado sur la klifoj. Iugrade, tamen, la insulanoj estis pli bone traktataj
         de la lordoj ol de gaelaj komunumoj. La lasta lordo Macdonald konstruigis por ili
         pli bonkvalitajn kaj salubrajn domojn. Li sendigis al la insulo flegistinon kaj medikamentojn.
         Eĉ en tiuj kondiĉoj iĝis evidente, ke sen la plej bazaj necesaĵoj kaj sen fidindaj
         komunikiloj kaj transportrimedoj la vivo sur la insulo ne plu eblas. Do en la jaro
         1930 la aŭtoritatoj decidis evakui la insulanojn kaj postlasi la insulon al la marbirdoj.
      

      Evakuado de la insulanoj

      La forlaso de la insulo estis peniga precipe por la pli maljunaj homoj. En 1930 pro
         la malforta ekonomia konjunkturo la senlaboreco estis grava problemo kaj malfacile
         eblis trovi laboron por la laborkapablaj insulanoj. La aŭtoritatoj decidis dungi ilin
         en la arbaroj de la rearbariga komisiono de Skotlando, malgraŭ la fakto, ke la plimulto
         de la loĝintoj de tiu senarba insulo neniam vidis arbojn kaj nenion sciis pri tiu
         speco de laboro. La rezulto estis tre malkontentiga, kaj ili multe suferis. Kelkaj
         el ili loĝis inter homoj, kiuj nek parolis nek komprenis ilian gaelan lingvon.
      

      Antaŭ jaroj, kiam mi estis studento kaj loĝis en la skota kamparo, mi iutage renkontis
         pastoron de preĝejo en apuda vilaĝo. Dum konversacio li rakontis, ke kiam li estis
         knabo, li loĝis sur Hiort, kie lia patro estis misiisto. Evidente li estis unu el
         la lastaj infanoj (kvankam ne denaska insulano), kiu konis la vivon en tiu fora loko.
      

      La tragedio de Hiort kuŝas nun en la pasinteco kaj estas preskaŭ forgesita. La lasta
         insulano Rachel Johnson mortis la 8an de aprilo 2016 en la aĝo de 93 jaroj. Longe
         post la evakuado de la insulanoj la brita ministrejo pri defendo instalis sur Hiort
         armean stacion por monitori la spurojn de misiloj en Atlantiko.
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      Garbhan MACAOIDH
      

      
         korespondanto de MONATO en Irlando
         
      


 
      Scienco

      ITALIO

      Esplorcentro dediĉita al kolibroj

      
         Ene de la plej granda komerca centro de Italio (Città Fiera), situanta en la norda komunumo Martignacco, inter plej diversaj butikoj, oni renkontas
            la esplorejon 
            Centro Colibrì. Temas pri scienca instituto, kiu kunlaboras kun prestiĝaj italaj kaj eksterlandaj
            universitatoj por ellabori protokolon pri la protektado kaj la bredado de kolibroj.
         
      

      Ĝia celo? Eviti la malaperon de unu el la bestoj surprize plej gravaj por la ekvilibro
         kaj la sano de nia planedo: tiu bunta birdo konata en Esperanto ankaŭ kiel muŝbirdo.
         „Venu kaj malkovru lokon magian, kie scienco kaj fantazio renkontiĝas kun bestoj vivaj
         kaj liberaj inter la vizitantoj”, anoncas la slogano de la centro, aludante la ĉeeston de diversaj aliaj bestoj: papilioj,
         bradipoj, papagoj, tukanoj, ardeoj, kultivantaj formikoj, ĉiuj en sia rekreita natura
         medio. La centro, kies areo egalas 900 kvadratajn metrojn, enhavas sep laŭtemajn ĉambrojn.
         Tamen la vera ĉefrolulo de la loko, kiu aliflanke donas al ĝi nehazarde eĉ ĝian nomon,
         estas ĝuste la kolibro.
      

      La medio estas zorge konstruita por kontentigi plej bone la bezonojn de birdoj tiel
         maloftaj kaj subtilaj, kiel nur kolibroj estas. La aero, kiun oni enspiras, estas
         sterila, kaj la deĵorantoj filtras ĝin 9-foje ĉiun horon per tre potencaj filtriloj:
         la samaj uzataj en malsanulejaj operaciejoj. Ĉi tiuj specialaj filtriloj utilas por
         teni kolibrojn en medio senmakula el mikrobiologia vidpunkto.
      

      Ĉiu fluganta „gasto” havas sian birdejon kaj devas vivi disigite de la ceteraj kolibroj. Al ĉi tiuj birdoj
         ne plaĉas vivi are. Temas pri tre soleca besto, terure agresema al siaj similuloj.
         Eĉ la ĉeesto de la propra partnero streĉas ĝin kaj, se oni tenas ĝin en grupo, tio
         povas kaŭzi eĉ ties morton. Tial kolibroj ne vivas en komunaj birdejoj, sed disiĝas
         unu de la alia krom en la mallonga fazo de pariĝo. Kiam tio permesatas, la kolibroj
         renkontiĝas unu horon matene kaj unu horon vespere, sed nur sub severa gardado fare
         de la bredistoj de la centro.
      

      La amindumado fakte estas kruda kaj perforta: ĝi konsistas en senbrida batalo. Tuj
         post la kuniĝo, ĉiu kolibro revenas al sia birdejo, kaj la skipo de la centro fermas
         la fenestrojn, kiuj povas kunligi laŭnecese la diversajn birdejojn.
      

      Metabolismo

      Por kolibro ne gravas, kiom da spaco ĝi havas je sia dispono. Pli gravas, ke en ĝian
         medion absolute neniu eniru. Ĉi tiuj birdejoj estas konstruitaj kun scienca rigoro,
         por konformiĝi al la apartaj kondutaj bezonoj de la koncernaj birdoj. La nigra koloro
         de la ĉirkaŭantaj muroj helpas kolibron senti sin protektata kaj kontroli plej zorge
         la limon de sia teritorio.
      

      Ankaŭ la lumigado, kiu reproduktas fidele la frekvencojn de la infraruĝa kaj transviola
         zonoj, estas priesplorita tre zorge, por ebligi al la kolibro gardi bone sian propran
         spacon. Ĉiuj ecoj de kolibro, kiuj igas ĝin tiel malsama ol la ceteraj birdoj, tiel
         postulema kaj ankaŭ tiel teritoriema, estas ligitaj kun ĝia metabolismo, unika en
         la tuta animala regno. Ĝia koro atingas 1260 batojn minute, kaj ĝiaj flugiloj povas
         moviĝi ĝis 80-foje sekunde. Sed, por povi elteni tiujn ritmojn, ĝi devas havi la eblon
         manĝi daŭre.
      

      Kiam kolibro restas sen manĝaĵo pli ol 30 minutojn, ĝi spertas hipoglikemion kaj mortas
         ene de malpli ol unu horo, se ĝi ne sukcesas trovi alian nutran fonton. Ĝi nutras
         sin per flora nektaro, sed ĉiu unuopa floro enhavas tre malmulte da tio. Tio devigas
         kolibron viziti ĝis 200 florojn ĉiutage por povi supervivi. Ĝi devas bone defendi
         sian spacon por ne resti sen floroj kaj tiamaniere morti pro malsato. Ĝuste pro tio,
         kolibro estas tiel singardema, ankaŭ fronte al sia partnero.
      

      Ene de 
         Centro Colibrì la nektaro estas pretigata dufoje ĉiutage, kaj oni enmetas ĝin abunde en vitrajn
         trinkilojn antaŭe steriligitajn. La kolibroj ne povas scii, ke tiu nektaro en la birdejo
         neniam mankos. Pro tio ili fariĝas tre agresemaj ĉiun fojon, kiam ili renkontas similulojn.
         Tamen, se neniu eniras en la birdejojn, la kolibroj sentas sin tute komfortaj kaj
         ne estas ĝenataj de la ĉeesto de homoj ekster sia spaco.
      

      „Retrovetura” flugado

      Kiel oni povas konstati, kolibroj sentas sin proprietuloj de sia teritorio je tioma
         nivelo, ke ili ne timas homojn. Ili ja observas la vizitantojn, sed restas trankvilaj,
         ĉar ili scias, ke ilian teritorion neniu, se tiel diri, „profanos”. Kompreneble nepras respekti ilian medion kaj viziti ĝin silente: tial aŭd-mesaĝo
         invitas, komence de la promeno, sidiĝi sur benkoj kaj ne krii, nelaste ĉar multaj
         inoj tiumomente reproduktiĝas kaj kelkaj inter ili eĉ kovas.
      

      Okaze de danĝero, kolibroj konscias la eblon kaŝi sin en la plej altaj kaj senlumaj
         anguloj de birdejoj per tuja movo, kiu portas ilin al rapideco de 90 kilometroj hore
         ene de malmultaj sekundoj.
      

      Fina kuriozaĵo: ja temas pri la unusola birdo, kiu povas retroflugi, sukcesante tiel
         eskapi eĉ la atakon de rapidaj kaj timigaj predantoj, kiaj serpentoj!
      

      Polenado

      La centro, fondita de la itala sciencistino Margherita Hack (konata precipe pro siaj
         kontribuoj al astronomio, kio tamen laŭŝajne ne estis ŝia sola pasio), ebligas al
         vizitantoj fariĝi membroj kaj subtenantoj de ĝia agado. Ĝi ne volas esti simpla ekspozicio
         pri kolibroj, kaj ĝi ankaŭ ne priskribas sin kiel bestoĝardenon, sed intencas esti
         aparta centro pri bredado, esplorado kaj protektado de tiuj birdoj, tiom gravaj ĉefe
         por la supervivado de la sud-amerikaj arbaroj. Tie ili estas la ĉefaj polenantoj,
         respondecaj pri 85 % de la tuta polenado.
      

      
      Cristina CASELLA
      

      
         korespondanto de MONATO en Italio
         
      


 
     
      MEMSTIRAJ AŬTOJ

      Sur la sojlo de historia revolucio

      
         Se iu dirus al vi, ke la aŭto, kiun vi aĉetis antaŭ unu jaro, estos la lasta veturilo
            de vi aĉetita, vi eble taksus tiun frenezulo. Kiam la verkanto unuafoje aŭdis ĉi tian
            teorion kaj ekpensis pri la estonteco de privata transportado dum la venontaj du jardekoj,
            ankaŭ li taksis tiun ideon stulta.
         
      

      Tamen nuntempe ni staras sur la sojlo de teknologia erao tiel revolucia, kiel tiu,
         kiu okazis nur unufoje en la pasinteco: pli-malpli antaŭ cent jaroj. Temis pri la
         ŝanĝo de la transportado funkciigata plejparte ĉevale al vojaĝado bazita sur eksplodmotoroj.
      

      Observante malnovan bildon de trafikplena vojo en iu ajn urbo de Nord-Ameriko aŭ okcidenta
         Eŭropo el la jaro 1900, legantoj sendube povus rimarki plurajn ĉevalĉarojn, ni diru
         98 elcentojn de la tuto, kaj eble unu solan praan aŭton. Se cetere tiu „aŭto” efektive ekzistus en via bildo, ĝi aspektus multe pli kiel malnova ĉevalĉaro ol kiel
         moderna veturilo.
      

      Imagu nun vidi bildon de la sama loko en la jaro 1913, tuj antaŭ la komenciĝo de la
         unua mondmilito. Nu, tiu dua bildo, fotita – ne forgesu – nur dek tri jarojn poste, ŝajnus al vi tute malsama ol la unua, ĉi-foje enhavante
         98-elcente aŭtojn kaj eble unu (aŭ neniun) ĉevalĉaron. Kio ebligis tion? La alveno
         de eksplodmotoro.
      

      Tiaspeca teknologia kaj socia ŝanĝo okazas nun, kaj ĝi estas nenio alia ol la ŝanĝo
         de eksplodmotoroj (precipe benzinmotoroj) al memstiraj aŭtoj, ĉefe elektraj aŭ, se
         ne tiaj, almenaŭ hibridaj. Pri tiu temo MONATO jam informis (Memstiraj veturiloj fariĝas realo (2017/03, p. 13).
      

      „Sed – vi atentigos – post tiam mi vidis neniom da memstiraj aŭtoj kaj nur malmulte da elektromotoroj.” Nu, eble ne, kvankam ili ja ekzistas. Eksplodmotoraj aŭtoj mem preskaŭ ne videblis
         en la jaro 1900, sed ili estis ĉie en la jaro 1913, post nur dek tri jaroj. Se la
         teknologio tiel draste modifis la transportadon kaj socion antaŭ cent jaroj, ĝi tute
         bone povus fari la samon denove, eĉ multe pli rapide. Do, kio ebligos tion?
      

      Komercaj ŝanĝoj: la modelo Uber

      La firmao Uber kaj aliaj retejaj kompanioj jam modifis nian manieron vojaĝi tra la
         urboj, kaj en laboraj kaj en sociaj situacioj. En preskaŭ ĉiuj urboj tra la mondo,
         Uber-ŝoforoj troveblas ne pli ol du minutojn for de vi kaj ili postulas sendube malpli
         da mono ol ordinaraj taksioj. Imagu nun, kio okazus, se (kaj kiam) oni malaperigos
         la ŝoforon per aperigo de memstira aŭto: la prezo de via vojaĝo subite duoniĝos.
      

      Regularaj ŝanĝoj

      Do, kiam eblas supozi, ke memstiraj aŭtoj efektive videblos sur niaj stratoj? En 2040?
         2050? 2060? Ne, la registaro de Unuiĝinta Reĝlando deklaris lastatempe, ke ĝi esperas
         permesi la unuajn tute memstirajn aŭtojn jam en la jaro 2021. Spertuloj opinias, ke
         memstiraj aŭtoj estos normale akceptataj de la plimulto de la homoj en Usono antaŭ
         2024 kaj en Ĉinio antaŭ 2025. Kompreneble reguligaj aproboj devos aperi antaŭ ol permeseblos
         la disvastigado de tiaj aŭtoj, kies kosto de asekuro dumtempe malplialtiĝos. Dumtempe
         la kosto de nememstiraj aŭtoj povos plialtiĝi, ĉar, kiam ili estos malplimulto, ili
         estos risko al la aliaj aŭtoj.
      

      Teknologiaj ŝanĝoj

      Kvankam la kvantoj ankoraŭ ne estas kompareblaj, la tendenco estas tute klara: elektraj
         aŭtoj fariĝas, kaj dum la venontaj kvin jaroj fariĝos, pli kaj pli kompareblaj kun
         eksplodmotoroj por la uzantoj: ege malpli da komponantoj (kutime nur dudek pecoj,
         malsame ol eksplodmotora aŭto, kiu normale havas pli ol du mil), tute similaj distancoj
         ireblaj per unu provizado, pli malaltaj kostoj de provizado, malpli da mono necesa
         por bontenado.
      

      Mediaj ŝanĝoj

      Mediajn ŝanĝojn oni ne plu povas nei. La medio ŝanĝiĝis dum la lastaj cent jaroj.
         Homoj kulpas, kaj la ĉefa kunkulpulo, aŭ certe unu el la ĉefaj, estas la eksplodmotoro.
         Registaroj tra la tuta mondo postulos, pli aŭ malpli frue, purajn teknologiojn en
         ĉiuj fakoj de la socio, kaj eĉ pli arde en tiu de transportado.
      

      Sociaj ŝanĝoj

      Jen eble la plej grandaj ŝanĝoj: la sociaj. La evoluo povos vere revolucii nian manieron
         posedi aŭtojn. Fakte, ĝi povos ŝanĝi la manieron, laŭ kiu ni pensas pri aŭtoj: ne
         plu pri „posedaĵo”, sed nun simple pri „servo”. La plimulto de ni uzas sian aŭton dum 5 % ĝis 10 % de sia tempo. Dum la cetera tempo,
         niaj veturiloj estas parkumitaj. Verŝajne multe pli da homoj ol nuntempe decidos uzi
         aŭ lui memstiran veturilon, nur kiam ili bezonos ĝin, tiel evitante al si la neceson
         bonteni, provizi per brulaĵo, asekuri kaj prizorgi ion, akirante veturojn tre facile
         kaj malmultekoste, kiam ajn kaj kie ajn tio necesas.
      

      Financaj faktoroj

      Ĉiuj el la supraj faktoroj kontribuos al la sukceso de memstiraj aŭtoj pelataj per
         novaj teknologioj. La sola demando estas: kiom rapide tio okazos, kaj por kiom da
         homoj? La respondo ne venos de la bonaj intencoj de la homaro, celanta malplialtigi
         la hodiaŭan venenadon de nia tero per la akceptado de renovigeblaj energioj (kvankam
         tio estos bonvena kunrezulto). La respondo venos de la kutima fonto, kiu ebligas la
         funkciadon de homaj socioj: financaj faktoroj. Kiam la firmaoj profitos kaj la uzantoj
         ŝparos, la registaroj pavos.
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      Maurizio GIACOMETTO
      

      
         korespondanto de MONATO en Britio
         
      


 
     
      ITALIO

      Stomaka akvobalono por maldikiĝi

      
         Alvenas en Italion aparte efika sistemo por perdi pezon, kiu jam estis sukcese uzita
            en aliaj landoj de la mondo. Temas praktike pri gastra balono, kiun oni glutas samkiel
            pilolon komence de la traktado kaj kiu post ĉirkaŭ kvar monatoj eliras nature el la
            korpo, ene de homaj fekaĵoj. La produkto, kiu nomiĝas 
            Elipse, estis prezentita komence de junio 2018 en Milano kaj oni priskribas ĝin kiel la
            unuan balonon kun ĉi tiaj novecaj trajtoj. Fakuloj rekomendas ĝin al dikaj personoj,
            kies korpomasa indico (BMI) egalas al – aŭ pli altas ol – 27, precipe se ili jam provis sekvi dieton sen tamen atingi la deziratan rezulton.
         
      

      Talia mezuro

      Laŭ nunaj donitaĵoj, en la itala duoninsulo triono de la plenkreskuloj pezas tro,
         dum la problemo de vera dikventreco tuŝas ĉirkaŭ 6 milionojn da homoj. Ĝis nun, pli
         ol 4000 individuoj jam estis kuracataj pere de 
         Elipse tutmonde. Oni konstatis mezuman maldikiĝon de 13-15 kilogramoj ene de 120 tagoj,
         kun perdo de 15 % de la totala pezo kaj 8 cm laŭ la talia mezuro. Aparta esploro,
         eldonita en la revuo 
         Surgery for Obesity and Related Diseases, montris, ke pacientoj perdis averaĝe 50,2 % de sia troa pezo kaj 14,6 % de sia entuta
         korpa pezo. Krome pliboniĝis aliaj indikiloj pri homa sano, kiel ekzemple la kvanto
         de trigliceridoj kaj glukozo en la sango.
      

      Akvo tra la tubeto

      
         Elipse havas la formon de kapsulo kaj enhavas gastran balonon (memkompreneble malpufan).
         Ĝiaj dimensioj do estas tiuj de iu ajn glutenda medicinaĵo, sed al ĝi la medicinistoj
         fiksas specon de tre maldika tubo. Kiam la produkto estas finfine enigita en ies stomakon,
         ĝi estas plenigata je akvo tra la tubeto (kiu poste estas disigata de la balono kaj
         eligata per la buŝo). Fine de la proceduro, la enstomaka balono estas atinginta la
         grandecon de grapfrukto. Kontraŭe, okaze de la tradiciaj gastraj balonoj pasintece
         uzataj, necesis enhospitaliĝi kaj oni bezonis endoskopan operacion, kiu postulis eĉ
         anestezon.
      

      Dietikistoj je dispono de pacientoj

      La uzo de tiu ĉi metodo por maldikiĝi estas parto de programo, kiu intencas, danke
         al la paralela helpo de fakula teamo kaj al la sento pri sateco kaŭzata de la balono,
         ŝanĝi la manĝajn kutimojn de pacientoj. La programo antaŭvidas, ankaŭ en la fazo sekvanta
         la forpelon de la balono, la ĉeeston de aro da dietikistoj je dispono de pacientoj:
         ili kleriĝis tiurilate kaj do havas apartan kompetenton kaj ĉiujn necesajn kapablojn
         por prizorgi homojn post la elpelo de la gastra balono pere de ilia ekskremento.
      

      En Romo, kie la projekto jam komenciĝis, ekzistas 15 nutraj kuracistoj, kiuj jam aliĝis
         al la projekto; en Sicilio oni nombras sume 20, dum aliaj ekaperas nun kaj pretas
         proponi tiun utilan servon en Lombardio, Emilia-Romagna kaj aliaj regionoj.
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      Roberto PIGRO
      

      
         redaktoro de la rubriko „Scienco”
      


 
      Lingvo

      OPINIO

      Ĉu unulingva, unukultura, unukolora mondo? Ne, dankon

      
         Kredeble, neniam en la historio de la mondo estis tiom da miksiĝo inter unuopaj uloj
            el diversaj nacioj, nek iam estis tiom da migrado. En Irlando, ekde la aliĝo de ĉi
            tiu ŝtato al EU, la demografio draste ŝanĝiĝis. Antaŭ kelkaj jardekoj la loka loĝantaro
            estis preskaŭ tute homogena, sed la alveno de homoj kun plej diversaj originoj (tamen
            precipe el Pollando kaj baltaj landoj) aliigis iom post iom la situacion, buntigante
            kaj kulture pliriĉigante ĝin.
         
      

      Interetnaj geedziĝoj

      Neevitebla sekvo de ĉi tiaj enmigrado kaj miksiĝo estis, ke okazis multaj interetnaj
         geedziĝoj. Kelkaj el tiuj kunligiĝoj daŭris, kelkaj aliaj ne. Se la geedzoj parolas
         la saman lingvon, havas la saman religion aŭ ideologion, kaj estas karakterizitaj
         de similaj interesoj kaj gustoj, ili relative malofte spertas gravajn problemojn aŭ
         miskomprenojn. Tamen, se la membroj de tiaj ĉi paroj venas de tute malsamaj kulturoj,
         kaj se iliaj gepatraj idiomoj malsamas (kaj unu el ili ne kapablas aŭ tute rifuzas
         lerni la lingvon de la alia), ja estas dubinde, ĉu la geedziĝo povas longe daŭri.
         Se naskiĝas infanoj, povas estiĝi konflikto pri la idiomo, per kiu oni parolu al la
         etuloj. Eĉ se ne estas malakordo en la familio, estas ne ĉiam facile decidi pri la
         plej konvena uzenda lingvo (aŭ lingvoj).
      

      Iama ĉefministro

      Aliflanke veras, ke tio ne nepre kaŭzas problemon. Ie legeblas, ke iama ĉefministro
         de Kanado, kies patro estis kebekia franclingvano, dum lia patrino estis angleparolanta,
         supozis en sia infana aĝo, ke ĉiu knabeto parolas la francan kun la patro kaj la anglan
         kun la patrino. Feliĉulo li! Bedaŭrinde, ne ĉiuj familioj tiom kontentige sukcesis
         harmoniigi tian lingvan malsamecon aŭ elekti paceme la plej taŭgan lingvon por paroli
         kun eventualaj infanoj. En sia libro 
         Pajleroj kaj stoploj, la skota poeto Vilhelmo Auld inkludas fragmenton kun la titolo „Intermiskompreno”. En ĝi li rakontas, ke, kiam lia unua fileto naskiĝis, li kaj lia edzino ambaŭ opiniis,
         ke ĉiu infano devus havi du denaskajn lingvojn. Plie Auld decidis, ke unu el tiuj
         lingvoj estu Esperanto. Tamen, „kiel novico en tiaj aferoj”, li konfesis, ke li havis dubojn pri la praktika aplikado de tiu ĉi decido. Al la
         gepatroj la malfacilaĵoj ligitaj kun tiu elekto ŝajnis grandaj. Bonŝance, la paro
         ricevis bonajn konsilojn deflanke de geamikoj kaj solvis iumaniere la dilemon. Vilhelmo
         laŭdire parolis esperante kun la infano, dum lia edzino utiligis la anglan, la plej
         disvastiĝintan lingvon en la regiono, kie ili loĝis.
      

      Bizaraj vestaĵoj

      Sed ne ĉiam tia aranĝo facile plenumeblas. Povas aperi nenature – kaj eĉ artefarite – komuniki, kiam unu el la gepatroj komunikas kun infano aŭ infanoj en lingvo kiun
         li/ŝi ne kutime uzas por babili kun la edzo aŭ edzino. Plie, infanoj kaj junuloj kutime
         ne ŝatas uzi lingvon ne konatan de la propraj junaj geamikoj. Eble ili sentas sin
         fremdaj kaj mokataj: ili volas paroli la saman lingvon kiel la samaĝuloj, aŭskulti
         la saman muzik(aĉ)on, porti la samajn bizarajn vestaĵojn kaj manĝi ekzakte la saman
         nutraĵon (prefere tiel nomatan „rapidan manĝaĵon”).
      

      Persona sperto

      Eble la leganto interesiĝos legi personan sperton de la verkanto. Lia edzino naskiĝis
         en Britio, kie la majoritata lingvo estas kompreneble la angla; li mem naskiĝis, male,
         en sud-amerika lando, kie la oficiala lingvo estas la hispana. Tamen, ili ambaŭ estas
         skotdevenaj, do, kiam ili geedziĝis, ili decidis, ke ilia familia idiomo estu la skotgaela,
         kaj parolis ekskluzive tiun lingvon kaj inter si kaj kun siaj infanoj, ekde ilia naskiĝo.
         Dum kelkaj jaroj ili laboris en Argentino kaj la du plej aĝaj filoj vizitadis lernejon,
         kie la hispana estis la ununura instrua lingvo. Malgraŭ tio, ke en la hejmo ĉiuj konis
         kaj scipovis utiligi la gaelan, inter si la knaboj ja preferis babili hispanlingve.
         Kun la patro tamen ili neniam uzis la hispanan kaj, post la reveno de la familio al
         Eŭropo, okazis la jeno: la du knaboj dum sufiĉe longa tempo paroladis hispane, kiam
         ili troviĝis solaj, sed laŭgrade ili poste ŝanĝis la sintenon kaj ekuzis la gaelan;
         hodiaŭ ili parolas la hispanan nur tiam, kiam ili renkontas homojn el hispanlingvaj
         landoj aŭ troviĝas en Hispanio.
      

      Ofta pensmaniero

      Inter angleparolantoj, la familio de la verkanto estis forte kritikata pro la uzado
         de la gaela, antikva etna lingvo de malgranda malplimulto, anstataŭ la angla. Oni
         asertis, ke ĉi-lasta estas pli parolata kaj pli utila, kaj esprimis la timon, ke la
         filoj neniam majstros la anglan, ĉar la gepatroj parolas la gaelan kun ili. (Parenteze,
         tia pensmaniero estas ofta en anglalingvaj medioj. Laŭ onidiro, la gepatroj de la
         kimra poeto Dylan Thomas ne konsentis, ke li parolu la kimran, „por ne difekti sian prononcon de la angla”.) Laŭŝajne ĉiuj kritikantoj ne komprenis, ke nuntempe oni apenaŭ povas eviti, ke
         la junularo lernu la anglan. Kompreneble, la filoj de la verkanto ja lernis kaj ja
         parolas la anglan sen malfacilo, ĉar ili konstante aŭdis, kaj plu aŭdas, la anglan
         (plej ofte la uson-anglan) danke al radio, televido, reto, filmoj, populara muziko
         kaj al la tuta ĉirkaŭaĵo. Male, precize pro la fakto, ke ili unue lernis la lingvon
         de siaj prapatroj, ili nun estas plurlingvaj, ĝuas aliron al diversaj kulturoj kaj
         trovas multajn geamikojn el diversaj landoj. Du el la tri filoj de la verkanto parolas
         ankaŭ Esperanton, sed pri tio oni silentu en nemovada eldonaĵo!
      

      Peza ŝarĝo

      En Irlando estas multaj eksterlandaj familioj, kiuj en la hejmo parolas siajn proprajn
         naciajn lingvojn, kvankam ekstere ili devas uzi la idiomon de siaj enlandaj najbaroj
         kaj kolegoj. Kompreneble la plimultoj ne deziras, ke la infanoj perdu sian nacian
         lingvon. En iuj areoj, ekzemple, polaj infanoj estas devigataj vizitadi la lokajn
         lernejojn, kie ili lernas la anglan kaj la irlandan. En ĉiu semajnfino ili aldone
         frekventas kursojn, kie ili studas la polan kaj batalas kun ĝia kompleksa gramatiko.
         Same, infanoj el Rusio devas studi la rusan en sia limigita libertempo. Tio estas
         peza ŝarĝo por etuloj vivantaj en fremda lando. En alia lando, kie la verkanto pli
         frue loĝis, vivis nederlanda familio, kiu ŝajne trovis drastan rimedon. La gepatroj
         decidis paroli nur la anglan lingvon en la domo. Estus demandinde, ĉu tio ne fremdigus
         la infanojn, kiam ili eble revenos al Nederlando kaj renkontiĝos kun geavoj kaj samlandanoj.
         Tiu situacio ne ŝajnas akceptebla. Ĉi tia fremdiĝo observeblas en gaellingvaj regionoj
         de Skotlando kaj Irlando, kie la gaelaj gepatroj parolis nur la anglan kun la infanoj,
         kiuj tial ne kapablas kompreni la parolojn de siaj geavoj kaj aliaj parencoj, kaj
         nenion sciis pri sia propra kulturo kaj sia historio.
      

      Insisti (sen skoldi!)

      Ŝajnas, ke en dulingvaj familioj la infanoj preferas kaj pli ofte uzas la lingvon
         de la patrino, kaj en tiu okazo la patro devas insisti (sen skoldi!), por ke ili parolu
         kun li en lia gepatra lingvo. Unu el la filoj de la artikolanto, kiu loĝas en Skotlando,
         havas plurlingvan irlandan edzinon, kiu parolas angle kun la infanoj, dum li mem parolas
         gaele al ili. Antaŭe, la knaboj pli ofte parolis angle, sed, post kiam ili iĝis lernejanoj
         en gaellingva lernejo, ili flue parolas ambaŭ lingvojn. Alia filo de la skribanto
         laboras en Germanio kaj havas bavaran edzinon. La familio, kiun ili kreis, havas ĝemelojn:
         knabon kaj knabinon. Ĉar la gefiloj estas junegaj, ili ankoraŭ (kaj infane) babilas
         nur la bavaran dialekton de la germana, kvankam la edzo parolas kun siaj gepatroj,
         kaj kun siaj du fratoj, nur skotgaele. Kiujn lingvojn la infanoj poste parolos, ne
         eblas scii. Espereble, tamen, nia mondo neniam iĝos unulingva, unukultura, unukolora!
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      Garbhan MACAOIDH
      

      
         Irlando
      


 
      Arto

      INTERVJUO

      Konatiĝu: la teatro 
         Samarkanda el Almendralejo
      

      
         En la urbo Almendralejo [almendraleĥo], kiu situas en la provinco Badajoz [badaĥós]
            de la aŭtonoma regiono Ekstremaduro (Hispanio), troviĝas la teatro 
            Samarkanda. Al niaj demandoj respondas la produktoro de la teatro, hispana reĝisoro, aktoro
            kaj televida prezentisto Fermín Núñez Arenas.
         
      

      
         
            MONATO
            : S-ro Núñez, ĉu vi povus mallonge prezenti al niaj legantoj la teatron 
         Samarkanda?
      

      
         Núñez: Ni estas profesia teatra kompanio, kiu laboras jam dum 24 jaroj. Nia repertuaro
         inkluzivas klasikajn, modernajn, ĉambrajn, salonajn kaj surstratajn teatraĵojn. Ni
         montras al niaj spektantoj diversajn rakontojn, kiuj nin faras intelekte pli liberaj.
         Ni estas apertaj al ĉio, kio inspiras, allogas kaj motivigas nin serĉi respondojn
         al defioj de la nuntempo.
      

      
         
            MONATO
            : Kiel venis al vi la ideo nomi la teatron „Samarkanda”?
         
      

      
         Núñez: Temas pri tio, ke kiam ni ekfunkciis, estante amatora trupo, por ni la teatro estis
         kvazaŭ revo, kiun ni nur celis realigi. Subite iu el ni ekmemoris pri la fabele fama
         urbo Samarkando, kaj ni tuj ekimagis nin sur la Granda Silka Vojo, en la urbo de komerco
         kaj kreivo. Ankaŭ tre sonora kaj sorĉa vorto „Samarkanda” vere fascinis nin.
      

      
         
            MONATO
            : Kion signifas la ĉevala kapo sur la emblemo de via teatro?
         
      

      
         Núñez: Tio estas unukornulo, mita estaĵo, vaste disvastiĝinta en pluraj folkloraj tradicioj
         kaj simbolanta bonon, lumon, pacon, belon kaj kreivon. Kiam ni kreis la teatron, tiu
         magia figuro esperigis nin je sukceso, konfido je estonteco kaj inspiris nin je serĉo
         de nia krea vojo.
      

      
         
            MONATO
            : En kiuj landoj la teatro 
         Samarkanda
          ĝis nun prezentis siajn spektaklojn?
      

      
         Núñez: Ni turneis kun niaj teatraĵoj en preskaŭ tuta Hispanio, kaj ni prezentis spektaklojn
         ankaŭ en Portugalio, Francio, Danio, Usono, Meksiko, Venezuelo, Kolombio, Ĉilio, Argentino,
         Brazilo kaj Kubo.
      

      
         
            MONATO
            : Kiujn spektaklojn oni nuntempe prezentas en la teatro 
         Samarkanda?
      

      
         Núñez: Ili estas kvin: 
         La altulo, kiu volis esti eta rakontas la historion de reale vivinta homo (konata kiel „ekstremadura giganto”) el nia regiono. Lia skeleto estas nun konservata en la nacia antropologia muzeo
         en Madrido.
      

      
         Tema passacaglia estas surstrata spektaklo-parado kun muziko, fajro, monstroj, piroteknikaĵoj, stilzoj
         ktp. En tiu ĉi fabeleca teatraĵo temas pri la invado fare de eksteruloj (maŭraj konkerantoj).
      

      
         Primoku la klasikulojn konsistas el parodioj je klasikaj temoj el la monda literaturo. Ekzemple, la amo
         de Piramo kaj Tisbo en 
         Sonĝo de somermeza nokto de William Shakespeare, la historio de konata rolulo Juanito Ventolera (parodio je
         Casanova) de hispana verkisto Ramón del Valle-Inclán, same kiel temoj laŭ la verkoj
         de klasikuloj de dramaturgio kiel Aristofano, Plaŭto, Terencio kaj aliaj.
      

      
         2050 estas futurisma spektaklo pri tio, kio povas okazi al la socio en totalisma ŝtato.
      

      
         Tri en unu vico estas amuza rakonto pri tri senesperiĝintaj, senlaboraj aktorinoj, kiuj trafas en
         dramajn kaj komikajn situaciojn.
      

      
         
            MONATO
            : Kiel vi imagas Samarkandon?
         
      

      
         Núñez: Por ni ĝi estas fabela urbo, la historia centro de kulturaj interŝanĝoj, la urbo,
         kie realiĝas revoj. Kaj unu tia revo jam plenumiĝis, donacinte al ni la nomon de nia
         teatro.
      

      
         
            MONATO
            : Viaj bondeziroj al la loĝantoj de Samarkando kaj al tuta Uzbekio?
         
      

      
         Núñez: Ni ŝatus iam ludi iun el niaj spektakloj en via urbo. Kaj ni deziras, ke niaj kaj
         viaj revoj realiĝu, proksimigante nin kaj disvolvante la multkulturan kreivon.
      

      Ni notu, ke la teatro 
         Samarkanda estis fondita en 1994 surbaze de la teatra ateliero de la Popola Universitato de
         la urbo Almendralejo. Bildigante la artajn figurojn sur la scenejo aŭ dum la strataj
         eventoj, la artistoj sin turnas al diversaj kreivaj teknikoj: evoluigante la teknikon
         de movado, danco, akrobataĵoj, muziko, kantoj, fabelaj instalaĵoj, fajraĵoj, procesioj
         sur altegaj stilzoj ktp, dum la spektantoj ofte iĝas senperaj partoprenantoj de la
         teatraj eventoj.
      

      La konsisto de la trupo de 
         Samarkanda varias depende de ĉiu aparta teatraĵo, kutime de tri ĝis ses aktoroj kaj ankaŭ teknika
         personaro el kvar homoj. La spektakloj de 
         Samarkanda sufiĉe ofte okazas sur la scenejo de la Municipa Teatro en Almendralejo. 
         Samarkanda ludas ĉiujn siajn spektaklojn (eĉ eksterlande) en la hispana lingvo. Kaj iuj el iliaj
         teatraj-strataj spektakloj tute ne postulas lingvon, ĉar ili okazas sen parola komponanto.
      

      Tri spektakloj de la teatro 
         Samarkanda estis trifoje nomumitaj je la premioj 
         Max – la plej altaj distingoj de Hispanio en la kampo de teatra arto.
      

      Mi volas noti kun dankemo la amikan subtenon de la hispana filologo-esperantisto José
         Maria Salguero Rodríguez, kiu afable konsentis helpi pri organizado de la intervjuo
         kun la gvidantaro de la teatro 
         Samarkanda. Interalie, ĝuste José Salguero antaŭ proksimume dudek jaroj unuafoje informis la
         aŭtoron de ĉi tiuj linioj pri ekzisto de la hispana teatro 
         Samarkanda.
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      Anatolij IONESOV
      

      
         aŭtoro de la enciklopedia projekto 
            Samarkandiana
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La teatro 
         Samarkanda estas profesia teatra kompanio, kiu laboras jam dum 24 jaroj.
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La spektaklo 
         Primoku la klasikulojn konsistas el parodioj je klasikaj temoj el la monda literaturo.
      


 
      Literaturo

      RAKONTO

      La nekonata viro

      Kiam la nekonata viro venis loĝi en la vilaĝo, neniu atentis lin. Li aĉetis malnovan
         domon, iomete riparis ĝin, rekonstruis la tegmenton, farbis la barilon de la korto
         kaj faris garaĝon por sia aŭto.
      

      Dum la unuaj kelkaj monatoj li ne aperis en la vilaĝo kaj estis, kvazaŭ li forestus.
         Eble li loĝis en iu urbo kaj decidis veni tien ĉi nur de tempo al tempo, sed kiam
         la somero nerimarkeble forpasis, kaj la velkintaj folioj de la arboj memorigis pri
         la alveno de la aŭtuno, la homoj komencis pli ofte renkonti lin en la vilaĝo. Oni
         vidis lin en la vendejo, en la kafejo ĉe la placo, sur la stratoj. Alta, maldika,
         li estis ĉirkaŭ sesdek-kvin-jara kun densa, sed tute blanka hararo, kun grizaj okuloj
         kaj elstaraj vangostoj kaj ĉiam vestita en kostumo kun kravato. Tio faris plej grandan
         impreson al la lokaj homoj, ĉar neniu el la viroj en tiu malgranda montara vilaĝo
         tiel vestiĝis.
      

      La nekonata viro kun neniu konversaciis, kun neniu renkontiĝis. Nur de tempo al tempo
         li interŝanĝis po kelkaj vortojn kun Cecka, la vendistino en la magazeno, kaj same
         kun Petranka, la junulino, kiu laboris en la kafejo.
      

       Ju pli pasis la tagoj, des pli la homoj demandis sin, kiu kaj de kie li estas, kie
         li loĝis antaŭe, pri kio li okupiĝis kaj kial li elektis ĝuste ilian vilaĝon por ekloĝi.
         La demandoj estis multaj, sed ili restis sen respondo. Neniu sciis, kiu li estas.
         Ili nur supozis, ke li estas pensiulo, kiu decidis loĝi ĉi tie en trankvilo kaj silento.
         Al ili li ŝajnis inteligenta, sed pri kio li okupiĝas, estis enigmo. Kaj, ĉar la demandoj
         restis sen respondo, kaj ilia scivolo kreskis, en la vilaĝo svarmis diversaj onidiroj.
         Iuj asertis, ke li estis granda ĉefo, ke li okupis gravajn kaj respondecajn postenojn,
         sed antaŭnelonge li pensiuliĝis, kaj tial li venis tien ĉi por pasigi sian maljunecon
         malproksime de la bruo en la grandaj urboj. Aliaj aludis, ke li estas homo kun suspektinda
         pasinteco, ke li havis malklarajn aferojn kaj decidis sin kaŝi de iuj, kiuj lin konas.
         Triaj supozis, ke li estas strangulo, alkutimiĝinta loĝi sola, for de la homoj kaj
         vanteco. Iuj pli energiaj provis lin esplori kaj trovi pli kredindajn faktojn pri
         li, sed ili ne sukcesis. Ili pridemandis tie kaj tie, menciis pri li antaŭ siaj konatoj
         en la proksima urbo, sed vane. Nenion ili eksciis, kaj la enigmo pri la nekonata ulo
         restis.
      

      Iom post iom la homoj alkutimiĝis al li, sed ili evitis lin kaj ne alparolis lin.
         Li kvazaŭ preferis pasigi la tagojn hejme, kaj nur de tempo al tempo oni lin vidis
         sur la vilaĝa placo. Lia domo troviĝis ĉe la rando de la vilaĝo, ĉe la strato, kiu
         deklivis suben al la ŝoseo al la urbo.
      

      Sed iun tagon la nekonata ulo serioze maltrankviligis preskaŭ la tutan vilaĝon. Tio
         estis en la komenco de oktobro. Trian tagon la pluvo ne ĉesis. Pluvis, la pluvo plifortiĝis,
         kaj evidentiĝis, ke tutan semajnon pluvos.
      

      En la vilaĝo estis nur baza lernejo, kaj kelkaj lernantoj, kiuj frekventis gimnazion,
         ĉiun tagon piedmarŝis al la urbo, kiu troviĝis tri kilometrojn de la vilaĝo.
      

      Hodiaŭ, kiam Veska revenis de la lernejo, Milka, ŝia patrino, demandis ŝin, kiel ŝi
         sukcesis iri al la lernejo en la forta pluvo. Veska respondis, ke matene, kiam ŝi
         ekiris al la lernejo kun siaj amikinoj Katja kaj Ljubka, Nekonato, kiu loĝis ĉe la
         rando de la vilaĝo, proponis veturigi ilin per sia aŭto al la urbo, kaj ili veturis
         kun li.
      

      Milka ektremis. Ŝia vizaĝo paliĝis, kaj ŝi komencis akre riproĉi Veska-n:

      – Kiel vi kuraĝas veturi en la aŭto de Nekonato? Vi nek scias, kiu li estas, nek konas
         lin. Neniu scias, kiu li estas! Oni diras, ke li estas krimulo kaj farus al vi ion
         malbonan aŭ veturigus vin ien kaj malhonorigus vin!
      

      – Sed, panjo, ni estis tri knabinoj kaj nenian fiagon li povus kaŭzi al ni. Kaj ŝajnas
         al mi, ke li ne estas krimulo, bonedukita kaj kultura li estas ...
      

      – Nenion mi volas aŭdi! – interrompis ŝin Milka. – Kaj neniam vi kuraĝu eniri lian aŭton.

      Sed, evidente, Veska ne taksis serioze la averton de sia patrino, kaj post kelkaj
         tagoj iu najbarino diris al Milka, ke ŝi vidis Veska-n denove eniri en la aŭton de
         Nekonato survoje al la urbo. Tio nervozigis Milka-n. Ŝi saltis kaj ekiris al la domo
         de Nekonato. Post nur kelkaj minutoj ŝi estis antaŭ la pordo kaj komencis forte frapi
         al la pordo. Nekonato eliris kaj mire alrigardis ŝin. Ĝis nun neniu el la vilaĝo vizitis
         lian domon, nek serĉis lin por io. Li malfermis la buŝon por demandi Milka-n, kion
         ŝi volas, sed ŝi ne permesis al li eĉ unu sonon prononci.
      

      – Sinjoro! – komencis kolere kaj minace ŝi – Mi ne scias, kiu vi estas, sed mi avertas vin ne okupiĝi pri mia filino! Tio konvenas
         nek al via aĝo, nek al viaj jaroj. Se mi ekscios, ke vi ankoraŭ foje proponos al ŝi
         veturigi ŝin al la urbo per la aŭto, mi plendos al la polico, kaj mi procesos kontraŭ
         vi! Ĉu vi ne hontas!
      

      Nekonato restis konsternita. Li rigardis ŝin kaj ne sciis, kion respondi.

      – Pluvis, kaj mi volis helpi la knabinojn, por ke ili ne marŝu piede – diris li.

      – Tion al iu alia vi diru. Mi estas patrino, kaj mi tre bone scias, kion vi volis.
         Ĉu vi komprenis?
      

      Li provis diri ankoraŭ ion, sed Milka turniĝis kaj ekiris tiel rapide kaj impete,
         kiel ŝi venis.
      

      La novaĵo rapide disvastiĝis, kaj ĉiuj en la eta montara vilaĝo jam sciis, ke Nekonato
         veturigas la knabinojn al la urbo per la aŭto. Iuj, kiel Milka, suspektis lin pri
         maldecaj intencoj, sed aliaj senkulpigis lin. Estas virinoj, kiuj diris, ke Nekonato
         kompatis la knabinojn kaj proponis veturigi ilin al la urbo, por ke ili ne marŝu tri
         kilometrojn piede en la pluvo.
      

      Ĉar en la vilaĝo okazis preskaŭ neniaj eventoj, tiu novaĵo kelkajn tagojn kaptis la
         atenton de la homoj. Oni pridiskutis ĝin en la domoj, en la drinkejo kaj en la kafejo.
         Iuj patrinoj serioze avertis siajn filinojn eviti Nekonaton. Sed kiel ĉiu miraklo
         tritaga ankaŭ tion oni rapide forgesis. Nekonato preskaŭ ne videblis en la vilaĝo.
         Kvazaŭ li estus foririnta ien, kaj lia domo senhomiĝis.
      

      La vintro pasis, venis la printempo, la arboj verdiĝis, en la kortoj ekfloris la printempaj
         floroj. La sunradioj pli kaj pli varmigis la korojn, kaj la sudvento forpelis la zorgojn,
         la maltrankvilojn, kaj ridetoj ekbrilis sur la vizaĝoj de la homoj. La pli junaj komencis
         frumatene iri al la agroj, kiuj ĉi tie en la montoj estis malgrandaj, sed la homoj
         ilin kulturis kaj prizorgis.
      

      Iun posttagmezon malbona informo kvazaŭ glacia vento pasis super la vilaĝo: Nedelĉo,
         la kvinjara filo de la familio Kanĉov, malaperis. Li eliris el la korto, lia patrino
         Vera ne rimarkis lin, kaj kiam ŝi serĉis lin, li jam forestis. Ŝi ekiris tra la vilaĝo
         por serĉi lin, sed nenie lin trovis. Ŝi demandis, pridemandis, sed vane, de la infano
         ne estis eĉ spuro. Tiu ĉi sciigo rapide disvastiĝis tra la tuta vilaĝo. La homoj maltrankviliĝis.
         La viroj kolektiĝis en la drinkejo por decidi, kion fari. La korŝira ploro de Vera
         aŭdiĝis kiel malbonsigna sireno.
      

      – Certe li ekiris al la arbaro – supozis la viroj. – Ni devas disiĝi en grupojn kaj traserĉi la arbaron.

      Ili ekiris, rapidis, ĉar baldaŭ vesperiĝos kaj en la mallumo ili trovus nenion. La
         placo senhomiĝis kaj silentiĝis en maltrankvila atendado. Nur el la domo de la familio
         Kanĉov daŭre elflugis la plorego de Vera. La horoj malrapide kaj pene pasis, sed la
         viroj ne revenis. La virinoj ilin atendis kun kuntiritaj koroj kaj kun rigardoj fiksitaj
         al la densa pinarbaro, kiu de norde kaj de okcidente ĉirkaŭis la vilaĝon. La suno
         kvazaŭ time subiris, kaj ĝiaj lastaj radioj similis al savmanoj.
      

      Kiam la virinoj, kiuj estis en la kafejo ĉe la placo, jam opiniis, ke ĉi-vespere la
         viroj ne povos trovi Nedelĉo-n, el la rando de la vilaĝo aperis Nekonato. Li rapide
         marŝis al la placo, portante mane Nedelĉo-n. Petranka el la kafejo la unua lin vidis
         tra la fenestro kaj ĝoje ekkriis:
      

      – Troviĝis Nedelĉo! Nekonato lin portas!

      La virinoj eksaltis kvazaŭ vekitaj de subita tondro kaj ekkuris eksteren. Nekonato
         haltis, transdonis Nedelĉon al iu el ili kaj mallaŭte diris:
      

      – Li dormis ĉe la herbejo Genov, apud la granda pino. Hazarde mi lin vidis.

      – Estu viva kaj sana – diris iu el la virinoj.

      – Dio vin benu – aldonis alia.

      – Kuru, diru al Vera, ke ŝia Nedelĉo estas trovita, kaj al la viroj, ke ili revenu
         – diris avino Tena.
      

      Nekonato turniĝis por ekiri, sed Petranka lin haltigis.

      – Sinjoro, atendu, eniru, por ke ni almenaŭ per unu kafo regalu vin.

      Nekonato ekrigardis ŝin, por sekundo li enpensiĝis, sed ekiris al la kafejo. Li sidiĝis
         ĉe iu tablo kaj la virinoj lin ĉirkaŭis. Petranka alportis la kafon.
      

      – Bonvolu, sinjoro – diris ŝi. – Delonge vi ne venis en la kafejon, verŝajne vi havas laboron?

      – Jes – respondis li. – Mi ne havas liberan tempon.

      – Kion vi faras? Malofte vi eliras el la domo – daŭrigis per la demandoj Petranka.

      – Verkisto mi estas. Mi verkas. Mi venis tien ĉi en la vilaĝon por verki trankvile.

      – Verkisto – interrigardis sin la virinoj. Ne ĉiuj klare komprenis, kion signifas esti verkisto,
         sed sur iliaj vizaĝoj aperis estimo kaj respekto.
      

      Julian MODEST
      


Anoncetoj

  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.net donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.net/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.net/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.net/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


 
      
      L. L. Zamenhof

      L. L. Zamenhof. La homo kaj lia idearo en liaj propraj vortoj (de G. C. Fighiera).
         Eldonis: Esperanto-Centro Torino. Nova eseo pri la penso de la kreinto de Esperanto
         pri religiaj, etnaj, politikaj, etikaj, sociaj kaj esperantistaj demandoj. 40 paĝoj,
         39 historiaj piednotoj, bibliografia listo de 115 verkoj pri Zamenhof. Aparte interesa
         estas la propono de Zamenhof, en 1914, krei Eŭropan Tribunalon kaj Unuiĝintajn Ŝtatojn
         de Eŭropo. € 3,90. Mendebla ĉe la Libroservo de UEA kaj aliaj libroservoj.
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  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso

Argentino       EUR     35     38    21         6,5    9,5
Aŭstralio       AUD     94     99    56,40     10,60   15
Aŭstrio         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Belgio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Bosnio-Herc.    EUR     35     38    21         6,5    9,5
Brazilo         EUR     35     38    21         6,5    9,5
Britio          GBP     53     56    31,80      6      8,8
Bulgario        EUR     35     38    21         6,5    9,5
Ĉeĥio           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Ĉinio           EUR     35     38    21         6,5    9,5
Danio           DKK    430    455   258         48     71
Estonio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Finnlando       EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Francio         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Germanio        EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Grekio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Hispanio        EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Hungario        HUF  12950  13900  7770        2100   3000
Irlando         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Islando         EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Israelo         EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Italio          EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Japanio         JPY   7980   8500  4788         870   1270
Kanado          CAD     86     91    51,60      9,7     14
Kipro           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Koreio          EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Kostariko       EUR     35     38    21         6,5    9,5
Kroatio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Latvio          EUR     40     43    24         6,5    9,5
Litovio         EUR     40     43    24         6,5    9,5
Luksemburgo     EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Malto           EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Nederlando      EUR     58     61    34,80      6,5    9,5
Norvegio        NOK    550     580   330        63     92
Nov-Zelando     NZD    105    111    63        11,50   18
Pollando        PLN    170    184    102         28     41
Portugalio      EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Rusio           EUR     35     38    21         6,5    9,5
Serbio          EUR     35     38    21         6,5    9,5
Slovakio        EUR     40     43    24         6,5    9,5
Slovenio        EUR     49     52    29,40      6,5    9,5
Sud-Afriko      EUR     51     54    30,60      6,5    9,5
Svedio          SEK    610    635   366         68     99
Svislando       CHF     82     88    49,20       9     14
Usono           USD     78     82    46,80       8     13
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  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

  • Per UEA-konto al la konto fela-x de Flandra Esperanto-Ligo.

  • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.
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  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Nederlanda: Universala Esperanto-Asocio, Nieuwe Binnenweg 176, NL-3015 BJ Rotterdam. Rete: uea@co.uea.org.

  • Norvega: Anne Karin Bondhus, Morenefaret 8 A, 4340 Bryne. Rete: akbondhus@jkn.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio /
Associação Portuguesa de Esperanto
Praceta Humberto Delgado, 1-B
Monte Abraão
PT-2745-318 Queluz SNT. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Slovaka: Stano Marček, Zvolenská 15/11, SK-3601 Martin. Rete: stano.marcek@gmail.com.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: ELNA, P.O. Box 1129, El Cerrito, CA 94530. Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: elna@esperanto-usa.org.
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Bildvortaro en Esperanto

de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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